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AHHOTANUA

B craree paccmarpuBaercs NOHITHE KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETEHIINN; B €€ CTPYKTYpE BbIJE-
JSIOTCA CYOKOMIIETEHIIMH, JAJsl YCHEIIHOTO OBJaJIeHUs] KOTOPBIMU CYIIECTBYET HEOOXOIM-
MOCTb B OCBOCHHMHU KYJIBTYPHBIX KOHOB. HpI/IBOI[I/ITCﬂ )Ie(bI/IHI/IHI/Iﬂ u KJ'IaCCI/I(bI/IKaIII/Ifl KOJIOB
KYJIBTYPbI C TOUKH 3PEHUS JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHHU. Pe3ynbTaThl acCOLMAaTUBHOTO SKCIIEPUMEH-
Ta, MPOBEIEHHOTO CPe/ld YUEHUKOB 6 1 9 Ki1accoB, HAMNISAHO MTOKA3bIBAIOT 0COOEHHOCTH OTpa-
KEHUS aHMMAJMCTUYECKUX OO0pa3oB B MBIIUIEHUM JE€TeH, 4YTO IO3BOJSET IOJYYHUTh
MpeJcTaBlIeHne 00 MX HAaUBHOM KapTHHE MHUpa. AHIVIOA3bIYHAS U PYCCKOS3bIYHAS KapTUHBI
MHpa COMOCTABISIOTCSA U CPAaBHUBAIOTCS HA Marepuaie (ppa3eosorndeckix eInHuIl, CoJepxKa-
X KOMITIOHEHTBI-300HUMBI ok (Wolf) u osya (sheep). [Ipennaraercst MmeToauka 0O0ydeHUs
9TUM €IMHHIIAM M JeJIaeTCsl BBIBOJ O MEPCIEKTUBHOCTU OCBOCHUS YUalIUMHCA aHUMAIUCTH-
YECKOTO U JIPYTUX KOJIOB KYJBTYPhl H3y4aeMOTO sI3bIKa C ENIbI0 (OPMUPOBAHUS HHOS3BIYHOMN
KOMMYHUKaTUBHOW KOMIETEHIIUH.

Abstract

In this article, the notion of communicative competence is defined and structured. In order to
successfully develop some of the subcompetences that constitute the communicative
competence, it is necessary to study culture codes. The concept of culture code is defined, and
its classification is provided from the point of view of linguoculturology. The results of an
association experiment performed among the students of the 6th and 9th grades show the
peculiarities of how certain animalistic images are reflected in children’s minds, which helps
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to get the general idea of their worldview. The English and the Russian linguistic worldviews
are compared on the material of phraseological units containing zoonym components volk
(wolf) and ovtsa (sheep). Methods of teaching are suggested, and the authors conclude that
acquisition of the animalistic code and other culture codes by ESL students is a promising
means of foreign language communicative competence formation.

KuroueBble c10Ba: KOMMYHMKaTUBHAsI KOMIIETEHIMS, KYJIBTYPHBIN KO, aHUMAJIUCTUYECKUI
KOJI, SI3bIKOBAsi KApTUHA MUPA, (PPa3eoIorHsl.
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1. BBenenune

Ha coBpemeHHOM 3Tarie pa3BUTHs POCCHUUCKOTO O0Opa3oBaHUsl ObLT B3SIT
KypC Ha BHEAPEHHUE KOMIIETEHTHOCTHOIO MOAXO/AA, YTO MOAPA3yMEBAET YCHUIIE-
HUE PUKIAJHOTO, MPAKTUYECKOTO XapaKkTepa MOJIy4aeMbIX YUAIIUMUCS 3HAHUM.
bazoBeie kareropum AaHHOW 00pa30BATEIBLHOW MOJEIH — KOMIICTCHIIHS |
KOMIIETEHTHOCTh — OBLJIM BBEJICHBI B HAyUYHBI 00OPOT aMEPUKAHCKUM JIMHTBU-
ctom H. Xomckum [Chomsky, 1965]. Cnenyer otmMeTuTh, 4To Tipodiiema nedu-
HUIIMM TEPMUHA KOMIIETECHIUS JO CHUX MOp OCTAeTCs OAHUM M3 CaMbIX
IPOTUBOPEUUBBIX BOMPOCOB B cdepe oOIeil W MPUKIAAHOW JTUHTBUCTUKH.
B pamkax Hamiero uccienoBaHUs Mbl IpEjlaraéM paccMarpuBaTh KOMIIETEH-
IIUI0 KaK COBOKYITHOCTh 3HAHWM, YMEHUW W HABBIKOB, MPUOOPETAEMBIX YyUalllH-
MHUCSI B XOJ€ 3aHATUH 1O TOMY WJIM HMHOMY MPEAMETY U COCTAaBJISIIOIINX
cofiepaHue 00y4eHus.

B Metomuueckoil nuTeparype ONMUCHIBAETCS MHOMXECTBO PA3JIMYHBIX BHU-
JIOB KOMTIETEHITUH, KOTOPBIE, B CBOIO OYEPE/lb, MOAPA3NCIAIOTCS Ha Oojee JacT-
HbIC KOMIIETCHIINH, UM CYOKOMIIETEHIIUH, COCTABIISSI €IMHOE B3aMMOCBS3aHHOC
«APEBO KOMIIETEHLIHIY». POPMUPOBAHNE KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETECHIIUH y4da-
HIMXCSl TTPOBO3MIAIIAETCSI OCHOBHOM 1I€JIbIO MPENOJiaBaHusl UHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB B COBPEMEHHOI METOANKE U JIMHIBOJAUIAKTUKE. ABTOPOM JIaHHOTO TEPMHUHA
cuuraercsa Jl. XauMmc, OnpeneiuBIINM KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIETEHIIMIO Kak
CIIOCOOHOCTH MPUMEHSITh TPAMMATHKY SI3bIKa B Pa3HOOOPA3HBIX KOMMYHUKATHB-
Hbix cutyanusix [Hymes, 1972]. P. II. Munspyn, nponomxas meicib . Xaiimca,
IpeUIaraeT pacCMarpuBaTh KOMMYHHUKAaTUBHYIO KOMIIETEHIIMIO KAK 3HAHUE S3bI-
Ka 1 YMEHHUE €ro UCIOJIb30BaTh U BBIJEISAET CIASAYIONNE CYOKOMITIETCHITUH: JINH-
IBUCTHYECKAs (3HAHWE TpPaMMaTHYECKUX TIPaBWI, JIEKCUKH W (POHETHUKH),
JTUCKYpCUBHAs (CIIOCOOHOCTh K OPTaHU3allMK PEUX U TTOCTPOCHUIO CBSA3HBIX TEK-
CTOB), MparmMaruyeckas (CmocoOHOCTh MOTy4YaTh TPEOYEMBbIi pe3yIbTaT PEUeBOU
NEeSATEeNIbHOCTH), CTpaTeruyeckas (yMEHHE KOMIICHCHUPOBATh HEIOCTATOUYHOCTH
SI3BIKOBBIX CPEJICTB U MPEAYIPEKIATh CTydar HETOHUMAHUS ), COLMOKYJIBTYpHAs
(yMeHue coOntofarh MpaBuiia y4yacTus B )KU3HU WHON KYJIBTYpbl U 3P(HEKTUBHO
CTPOUTh MEXKYJIbTYpHbId auanor) [Mwispyn, 2003, c. 6; 2017, c. 255].
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E.H. ConoBoBa mpemiaraerT TakkKe BBLAEIATH  COLMOJUHIBUCTUYECKYIO
(cTIOCOOHOCTH OCYILIECTBISATH BBIOOP SA3BIKOBBIX (POPM, HCIONIB30BaTh HX U
peoOpa3oBbIBaTh B COOTBETCTBUU C KOHTEKCTOM) M COIIMATIbHYIO (TOTOBHOCTh U
KEJlaHWe B3aUMOJEHCTBOBaTh ¢ JApyrumu) kommereHuuu [ComoBoBa, 2002,
c. 6-11]. B nepeuHe cocTaBHBIX KOMIIOHEHTOB KOMMYHHUKAaTUBHOW KOMITETCHIIUU
JI. T1. KnnoOyKkoBOM, MOMUMO BBIIIETIEPEUNCIICHHBIX, 3HAUATCSl TAKKE CTPAHOBE/I-
YyecKkasi KOMIIETEHIS (CIIOCOOHOCTh YUUTHIBaTh B WJUIOKYTHBHBIX aKTax oOIie-
HUSL OCOOEHHOCTH CTpaHbl, UCTOPUM HAPOJA, A3BIK KOTOPOTO H3Yy4aloT U C
IpeJCTaBUTENIEM KOTOPOTO HAET OOIICHHE) M MpeIMeTHas KOMIEeTeHLUs (3Ha-
Hus o npeamerte peur) [Kiobykosa, 2002].

B pycne namero uccnenoBaHusi 0co0yr0 akTyaJlbHOCTh MPUOOPETAIOT BO-
pochl POPMUPOBAHMS JTUHTBUCTUUYECKON, CTPAHOBEAUYECKON, COLMOKYIBTYPHOU
Y IIPEIMETHOM KOMIIETEHIMH KaK COCTABIIIIOIINX MHOS3BIYHOM KOMMYHUKATHB-
HOM KoMmeTeHIHH. JJi1 yCremHoro oBiIaieHusl NepeurciIeHHbIMU KOMIIETEHIIH-
MU CYIIECTBYeT HEOOXOAMMOCTh B OCBOCHHMM YYAIlUMHUCS NPEACTaBICHUN U
OLICHOK, OOYCJIOBJIICHHBIX CTPYKTYPHUPYIOUIMMHU HHOS3BIYHYIO KapTHHY MHpa
KYJBTYPHBIMH KOJIAMH.

2. [lonsiTHE KYJBTYPHBIX KOI0B

[ToHsATHE KYIBTYPHBIX KOJIOB JIE)KUT B OCHOBE JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYE-
ckoro merona Bo (pazeonorun ([Temus, 1996 ; Kpacubix, 2002 ; I'ynkos, Kos-
moBa, 2007] u ap.). B. B. KpacHbix nipejiaraer aBa onpeaencHus KyJIbTypHOTO
KOJIa — C TOYKH 3pEHMSI KYJIbTYpbl U sA3blKa. «EcliM caenarb aklEHT B IMEPBYIO
o4yepelb Ha KyJIbType, TO KO KYJIbTYPbl MOXKET pacCMaTpHUBAThCS KAK CBOETO Po-
na "ceTka'", KOTOPYIO KyJabTypa HaOpachIBaeT Ha OKPYXKAIOMUK MUP U Oarofaps
KOTOPOM MPEACTAaBUTEIN JAHHON KYJIbTYpbl 3TOT MUpP WICHST, KaTErOpHU3YIOT,
OILICHMBAIOT U 10J. Eciam oTTankuBaThCsl OT S3LIKOBOM COCTAaBJISIONICH, TO KOJ
KYJBTYPBI MIPEACTAET KaK COBOKYIMHOCTh UMEH WJIM UX COYETAHUN, KOTOpPbIE 00-
JaJal0T, TIOMUMO COOCTBEHHO JI€HOTAaTMBHOTO 3HAUEHHUS, KYJIBTYPOHOCHBIMH
cmbicnamm» [Kpacneix, 2014, c. 172]. Onpenenenune, nannoe . b. I'yakoBeimM n
M. JI. KoBuioBoii, 3By4dT clieayronum oopazoM: «KyabTypHBI KOJ — 3TO CH-
CTEMa 3HAKOB MATEPUAJIbHOTO M JIyXOBHOTO MHUpa, CTAaBIIMX HOCHUTEISIMHU
KYJIETYPHBIX CMBICJIOB; B IIPOLIECCE OCBOCHUS YEJIIOBEKOM MHUpa OHU BOIUIOTHIIN
B ce0€ KYJIbTYPHBIE CMBICIIbI, KOTOPBIE «IIPOYUTHIBAIOTCS» B 3TUX 3Hakax» [[ya-
xoB, KosmioBa, 2007, c. 9]. «Kombl KynbTypbl TeMaTudecku OObEIUHEHBI Ha
OCHOBE CBOWCTB U JICUCTBHUI CaMOr0 YEJIOBEKA, JKMBOTHOIO, PACTUTEIBLHOIO U
T. TI. MUPOB, MUPA MPEIMETHOTO <...>, MPUPOTHO-JIAHIIAPTHOTO WIH JTyXOBHO-
penuruosznoro u noxa.» [bBOCPA, 2017, c. 13]. B. H. Tenus u aBTOpCKUil KOJIIEK-
TUB «boNBIIOT0 (hPa3eosIornuecKoro CioBapsi pyCCKOro S3bIKa» BBIACIUIN TISIT-
HAJaTh KOJIOB KYJIBTYphl, YTOYHHUB MPH 3TOM, YTO HX CIIMUCOK OCTaETCA
OTKPBITHIM: 1) aHTPOIHBIN, WU COOCTBEHHO YEIOBEUECKUH, KOI; 2) 300MOp(-
HBIM KOJ; 3) pacTUTENbHBIA KOA; 4) MPUPOAHBIA KOA; 5) apTeakTHO-BEIIEBOU
KOJI; 6) BEIIHO-KOCTIOMHBIN KOJI; 7) TaCTPOHOMHUYECKUN KOJ; 8) apXUTEKTYPHBIN
KOJ; 9) IyXOBHO- U / WM PEIUTHO3HO-aHTponoMopdHbIi kof; 10) penuruosHo-
apredaktuBHbIN Kof; 11) BpemenHoi kom; 12) mpocTpancTBeHHbIN Kof; 13) ko-
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JUYECTBEHHBIN (uucioBoil) kom; 14) useroBoi kox; 15) TenecHslil (comaTuye-
ckuif) kox [I'ynkoB, Kosmiosa, 2007, ¢. 96-99].

[Tockonbky armpoOariust y4eOHBIX MaTepHUalioB, pa3pabOTaHHBIX B pamMKax
HAIIero MCCJE0OBaHus, MPOBOAMWIOCH CPEIU YUAIMXCS MIECThIX KJIACCOB, YUH-
ThIBasi BO3PACTHBIE MHTEPECHI, Mbl OCTAHOBUJIM CBOW BBIOOP HA M3YYEHUU aHU-
MaJUCTUYECKOTO (300MOP(GHOr0) KyJIbTYPHOIO KOJA, KOTOPBIA SIBISETCA
«COBOKYTTHOCTBIO 00YCJIOBJIEHHBIX KYJIBTYpOU CTEPEOTHITHBIX MPEICTABICHUN O
CBOMCTBAX, XapaKTEPUCTUKAX WIIA OCOOCHHOCTSIX MOBEACHUS >KUBOTHBIX, KOTO-

pbI€ BBICTYIAIOT KaK UCTOYHUK OCMBbICIIEHUs yenoBekoM mupa» [BOCPA, 2017,
c. 332].

3. DKCIIepUMEeHT

C 1enplo BBISIBICHUS IPEACTABICHUN yUYalllUXCs O KUBOTHBIX, 00yCIIOB-
JIEHHBIX UX HAaUBHOM KapTUHOW MUpA, ObLI MPOBEAEH aCCOLMATUBHBIN KCIIEpU-
MEHT. YUEHUKaM WIECThIX M JEBATHIX KiaccoB (22 m 23 ydacTHUKAa COOTBET-
CTBEHHO) OBLJIO MPEMJIOKEHO OXapaKTEepU30BaTh HECKOJIBKO YKUBOTHBIX, OIMKCAB
WX BHEIIHUM BUJ M YEPThI XapaKTepa ¢ MOMOIIbI0 UMEH IpuiarareabHbix. O0-
pa3bl JKUBOTHBIX M MX XapaKTEPUCTHUKH, MPUCYTCTBYIOIINE B CO3HAHUM JIETEM,
00yCIIOBIICHBI Pa3IMUYHBIMU (PAaKTOpPAMU: UMEIOIIUMCS OTIBITOM HEIOCPECTBEH-
HOTO B3aMMOJICHCTBUS C JAHHBIMH KUBOTHBIMU, KYJIBTYPHBIM Oaraxom (JIurtepa-
Typa, GuibMbl) U Tak ganee. [IpuBeném pe3ynbprarbl SKCIIEPUMEHTa Ha MPUMEPE
JIBYX HAUMEHOBAHUM KMBOTHBIX — BOJIK U OBIIA.

OO0pa3 Boska (y4aiuecs 6 KJIaccoB): cepblil — 9 uenoBek; 37101 — 8 yelno-
BEK; CTpAIlHbI{A, YMHBIN, OJIaropoAHbli — 4 4enoBeKa; TOJOJHBIN, TPO3HBIM,
KJIBIKACTBIA, KPACHBBIM, JIOXMATBIM, XUTPBIM, XyI0l — 3 dYeloBeKa; OOJBIION,
OBICTpBIN, TOP/IBIN, JIOBKUM, OTMHOKUN — 2 YelloBeKa; arpeCCUBHBIN, aKTUBHBIM,
OeIbIii, BCIIBUIBYUBBIN, TUKUM, 3a00TIMBBIN, 38 TyMYUBbIN, HEHTpaIbHBIN, Oac-
HBIM, MPEJaHHbIM, TYyIIUCTbIA, CBUPEINbIA, CUIbHBIA, CMENbIM, CypOBBIM, XHUIII-
HBIH, XpaOpBbIii, SHEPTUYHBIN, SPOCTHBIN — | YeIOBEK.

O06pa3 Bosaka (yyanimecs 9 kiaccoB): cephlil — 12 yenoBek; 37101 — 8 yeno-
BEK; 3y0acThlii — 5 4YeNOBEK; ONMACHBIN, CHUJIbHBIN, CTPAIIHBIA — 4 YEIOBEKa;
arpeCCUBHBINA, TOPJbIN, AUKUM — 3 4yemoBeKa; OOJNbIION, TOJOJHBIN, TPO3HBIH,
OJIMHOKUM, MYIIUCTBIN, CBUPEIbIA, CMEJIbIM, TEMHBINA, XUTPbIM — 2 4YEJIOBEKA;
OBICTpPBIN, BHUMATEIIbHBIN, BCIBUIBUUBBIN, BHIHOCIUBBIN, NEMPECCUBHBIN, JKaj-
HBII, KPOBOXKAIHBIN, JIECCHOM, JTOBKHH, IOXMAThIH, MCTUTEIbHBIN, HEIPYKEIH00-
HbI, IEYAIbHBIN, NPEIaHHbIA, CEPbE3HBINA, CTPEMUTENBHBIN, CYPOBBII, YMHBIM,
XJIaTHOKPOBHBIN, XpaOphIii, Xy/10il — 1 yemoBex.

OO6pa3 oBIbI (yyaiyecsi 6 KJIaccoB): Iiymasi — 8 4eJOBEK; MyLIUCTast —
7 4enoBeK; CIIOKOWHAs — 6 YelloBeK; Oemas, Muiasi, MArkas, mepcTsHas — 5 de-
JIOBEK; KyapsiBasg — 3 4desloBeKa; JIeHuBasi, HeOObIas — 2 yeaoBeKa; 0e33aluT-
Has, Oe33aboTHas, Oe300uHAsA, TOJOAHAs, HEBUHHAS, OJMHOKAs, IledaJibHas,
CMHpEHHAasl, TPYCINUBasA, yMHAs — | 4eIIOBEK.

OO0pa3 oBIbI (yuariuecs 9 KJIaccoB): MyHIUCTas — § 4elIOBeK; Oemas —
7 denoBek; miymnas — 6 uenaoBek; q00pasi, KyapsiBas, IIepcTsHas — 4 4elioBeKa;
0e300uHas1, CTIOKOWHAs — 3 4YesloBeKa; IMOKOpHasi, yrpsmMas — 2 delloBeKa; BO-
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HIOYAsi, TOJIOMHASI, TPs3HAsI, JOMAIIHSS, JApY>KeltoOHas, JTacKoBasi, MEJICHHAs,
MATKasi, HauBHasl, HEOObIas, HEYBEpEHHAs, OT3bIBUMBAsL, TIPUSATHAS, ITyTJINBas,
CBeTJasl, CTaJHas, 3aCTEHYUBAs, TEpPIIEIINBasi, TUXasl, TPyCIUBas — | yenoBex.

Jlexcemsl onk / wolf u osya / sheep ABISIIOTCS OAHUMU U3 HamboJee ya-
CTOTHBIX HAMMEHOBAaHUH >KMBOTHBIX BO ()pa3eosIOTHH KaK PYCCKOTO, TaK U aH-
IMHACKOTrO s3bIKa. bosee Toro, B dpaszeonmornueckux (oHIax 0OOUX S3BIKOB
oOHapyuBarTcs (Pppazeonornyeckue equHUIBI (1anee — OE), coenquusonme B
cebe AT JBa aHUMAJIMCTUYECKUX 00pa3a U KoHTpacTupytomue ux. «CpaBHeHue
Croco0O0B pemnpe3eHTallN KYJIBTYPHBIX KOIOB BO (Dpa3eosoruu pa3HbIX S3BIKOB
MO3BOJISIET OMNPEACINTh KaK YHUBEpPCAIbHBIC, TaK M CHENUPUUIECKUE KYJIBTYp-
HBIC COCTABJISIONINE B HAIMOHAIBHBIX (DPa3eoJOTUUECKHUX W, IHUPE, SI3BIKOBBIX
kaptuHax mupa» [Bo3necenckas, 2014, c. 57]. A. /1. PailxmiTeliH BbIIEISIET TPU
OCHOBHBIX BHJa OTHOIIECHUH, BOSHUKAIOUIUX MPU MEKbSI3BIKOBBIX COIMOCTABIIEC-
HUSIX — «TOXIECTBA, HEMOJHOTO TOXJECTBA W paznuuusy [Paiixmreiin, 1980,
c. 24]. «B cinyyae @E 3T MeEXbS3bIKOBbIE COOTHOUIEHUS MOTYT 3aTparMBarh
TPU CTOPOHBI (Pa3eoIOrMUeCcKOro 3Haka — ero oOpa3Hyl0 OCHOBY, KOMIIOHEHT-
HbII (JIEKCUYECKUN U CTPYKTYPHO-CUHTAKCUYECKHI) COCTaB U aKTyaJbHOE 3Ha-
yeHnue» [Bosnecenckas, 2014, c. 57]. Takum o6pazom, 1o muenuro M. M. Bos-
HECEHCKOM, TMPHU COINOCTABIICHUM PYCCKUX UM AHNIUMCKUX YCTOMYMBBIX
BBIPAKEHUH HEOOXOJUMO VYYMTHIBaTh Takue (akTopbl, KaK TOXKIECTBO /
CXOJICTBO / pa3inuune 00pa3HbIX OCHOB ()Pa3€OTOTrU3MOB, UX KOMIIOHEHTHOTO CO-
CTaBa U aKTyaJIbHOTO 3HaueHus [ Boznecenckas, 2014, c. 57].

AHruiickoe BeIpakeHue a wolf in sheep’s clothing u pycckoe 60k 8 oge-
ybell WKype SIBISIOTCS TOYTH TOJIHBIMU IKBUBAJICHTAMU: B HUX COBMaJacT 00-
pa3Hasi OCHOBA, JIEKCMYECKHUU COCTaB (MMEETCS pacXOXKIEHUE B JIEKCEMax
clothing u ogeubs WKypa) N 3HAUYEHUE: «3JI0M, CBUPENBIA YEIOBEK, TPUTBOPSIIO-
IUHCS KPOTKUM U 0e300uaHbIM, onacHbId umnemep» [bOCPA, 2017, c. 133];
«YEJIOBEK WJIM Bellb, KOTOpasi BBHIVISAUT O€3BPEIHOM, HO Ha CaMOM Jiesie Mpe-
crapisgetr onacHocTh» [ODI, 2004, p. 316]. JlanHas uarioMa BOCXOAUT K CIOBaM
Nucyca B Epanrenuu ot Mardes (Md. 7: 15): «...0eperurech JKEMPOPOKOB,
KOTOpBIE MPUXOJAT K BaM B OBEUbEH OJIEKJE, & BHYTPU CYTh BOJIKU XUIIHBIE».
. b.T'ynkoB oTMeuaer, 4to «B oOpase (pas3eosioru3smMa HaxXoIsAT OTPaKCHHE
npeBHele MU(OIOTHIECKUE MPEACTaBICHUS 00 000POTHUYECTBE, TO €CTh O
CITIOCOOHOCTH MEHSTH TeJIeCHYI0 000s10uKy. O0pa3 ¢dpaszeonorusma COOTHOCUTCS
C 300MOP(HBIM KOIOM KYJIBTYPbI, BKJIIOYAIOIINM YCTOWUYMBBIE CTEPEOTHITHBIC
MIpe/ICTaBICHUS O BOJIKE U OBIIE. [Ipr 3TOM BOJIK BBICTYIIA€T KaK CUMBOJI XUIIHO-
CTH, JKECTOKOCTU U arpeCcCHUBHOCTHU, a OBILIA — KaK CUMBOJ KPOTOCTHU M CMHpE-
Hus» [BOCPA, 2017, c.133-134]. Kpome Toro, B HUAMOME 3aKOAUPOBAHA
JBOMCTBEHHAs IIPUpPOIa 00pas3a BOJIKA.

Emé onuH moyiHbIN 3KBUBAJIEHT — man is to man a wolf, pyCCKOSI3bIYHbIN
BapUAHT KOTOPOTO — YenogeK yenogexy 6onk. O0e 3TH UIUOMBI SBISIOTCS KaJlb-
KO ¢ u3pedeHust JpeBHepUMCKoro nodsta IlnaBra homo homini lupus est [Ky-
HuH, 1972, c. 23]. JlaHHO€ BbIpa)K€HUE «HUCHOIb3YETCS JJIsl XapaKTePUCTHKU
TaKMX Y€JIOBEYECKUX OTHOILIEHUU U HPABOB, B KAKUX MpeodiaaeT KpaHui 3ro-
U3M, Bpakaa, antaronusm» [Otuka, 2001, c. 541]. O6pa3 Bojka 31€Ch COOTHO-
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CUTCS C TAKUMH CBOMCTBAMU, KaK BpaKJIeOHOCTh, KOH(PIUKTHOCTh, HETaTUBU3M,
HETIPUMHUPUMOCT.

[Tocnosumna set the wolf to keep / guard the sheep B pycCKOM sI3bIKE HE
UMEET MPSIMBIX SKBUBAJICHTOB. [10 cMBICITY OHA COBNAJAET C YCTOMUUBBIM COYE-
TaHUEM Nycmumo Ko3ia 6 0o2opod. O0a 3TH BhIPAKEHUS UCTIOIB3YIOTCSA B 3HaYeE-
HUU «IPEAOCTaBIsATh CBOOOAY NEWCTBUU TOMY, KTO CIIOCOOCH HABPEIUTh WU
UCIIOJIb30BaTh ATO B JIMYHBIX KOPBICTHBIX Iensx» [Cy06oruna, 2015, c. 104].
B pycckoM si3bIke Takke UMEETCs MeHee MCIOJIb3yeMoe, HO 0oJiee CXOokee ¢ aH-
IJI0SI3BIYHBIM, BBIPAKEHUE nycmums 8onka 6 xieg. O0pa3 BoJKa B MPUBEIEHHBIX
MOCJIOBUIIAX HAJENISIETCS XapaKTePUCTHUKOM OMacCHOCTH, KOPBICTH, B TO BpeMs
KaK OBIIa B KOHTPACTE C HUM MPeACTaET 0€33alUTHON U YSI3BUMOM.

Unuoma buy / sell a wolf ticket cooTHOCUTCSI 110 OOpa3HON OCHOBE U JICK-
CUYECKOMY COCTaBY C PYCCKOSI3BIYHBIM BBIPAXKEHUEM MOIYUUMDb / 8b10aMb BOJl-
yyti Ounem, OJHAKO WX 3HAUCHMs pa3IMYarOTCi. B pycckoM s3bike aaHHAas
UMOMa UMEET 3HAUCHUE «IHMIICHUE COLUAIBHBIX MpaB, OTTOPKEHHE OT 00IIe-
cTBa <...> 3a COBEPIICHUE KAKOTO-TN00 aHTHCOMAIBHOTO JencTBus» [bBOCPI,
2017, c. 134]. M3Ha4anpbHO BOJYBMM OHMIIETOM Ha3bIBalach «IIOJYTrOAOBas OT-
CpouKa, BblJaBaeMasl MPUTOBOPEHHBIM K CCBUIKE MPECTYIMHHKaM, OT KOTOPBIX
obmectBo orpekaercs» [[amw, 1955, c. 233]. «Bomk MOXeT BBICTYNaTh Kak
CHUMBOJI JKECTOKOCTH U arpeCCUBHOCTH, CJIEIOBATEIbHO, OH MPEACIbHO OMaceH
mutst obmiectBa. C Apyroit CTOPOHBI, CTEPEOTUITHBIN 00pa3 BOJIKA BKIIFOUAET B Ce-
Os1 Ipe/IcTaBICHUE O HE3aBUCUMOCTU M CBOOOIONIIOOMU (00UHOKUIL 80JIK): BOJIK —
CYIIECTBO, HE HYXJArOIeecs HU B KOM, CIMOCOOHOE BBDKHBATh B OJMHOY-
ky» [BOCPA, 2017, c. 134]. B anmuniiCkoM sI3bIKE JaHHAS UMOMA UCIIOIb3YEeT-
cs TMpeuMyIliecTBeHHO adpoamepukaHcko dacTthio Hacenenus CIIA B
3HAQUYEHUH «IIPOBOIMPOBATH KOTO-TO, JTMOO Bpak/1eOHO pearupoBaTh Ha Yrpo3bl,
XBacTOBCTBO Jipyroro uenoBeka» [TFD]. Utak, HecMoTpsi Ha aOCOIIOTHOE pac-
XOXKJCHUE B 3HAUCHUH, B 00EUX HAMOMAaX HaOIIOAACTCs MCIOIb30BaHUE o0pasa
BOJIKA KaK CMMBOJIA arpeccuu. B pycckoii mamoMe OH Takke MpHoOpeTaeT Xa-
PaKTEPUCTUKY HE3aBUCUMOCTH, MPUCYTCTBYIOIIYIO U B aHUMAJIUCTUUECKOM KOJIE
AHTIMICKON KYJIBTYPBl U HAIISIIYIO OTpaKeHue B uanome a lone wolf. Jlanaoe
BBIpaKCHUE UCTIOIB3YETCSl B 3HAUCHUH «YEJIOBEK, MPEANOYUTAONIUN paboTarh,
KUTh, OBITh B OJMHOYECTBEY», HO Y HETO €CTh €II€ U BTOPOCTEIICHHOE 3HAYCHHE
«TEPPOPUCT, PadOTAIOMIUA B OJUHOUKY, CAMOCTOSITEIHLHO TOTOBSLIUNA TeEp-
akm» [TFD].

[IpeanonoxutensHo, couetanue wolf ticket COCTOUT B POJCTBEHHBIX OT-
HOIIICHUSIX C UANOMOM cry wolf B 3HAYEHUU «3BaTh HA MOMOIIb, KOT/IAa TOMOIIb
He TpelyeTtcs, OuTh JoxkHYyI0 TpeBory» [ODI, 2004, p. 316]. Ux poicTBEHHOCTH
3aKJIF0YAETCS B UBJIUIIHE AMOIMOHAIBLHON pEaKlMU Ha CUTYallMd U MOCTYIKH,
KOTOpBIE TOTO HE CTOAT. B CBOIO odepeb, uanoMa cry wolf BOZHUKIIA Ha OCHOBE
CTApUHOMN MPUTUYH, MOBECTBYIOIIEH O MAaJIBYMKE-IIACTYyXE, KOTOPBIM IMOCTOSHHO
MOJIHUMAJT JIOKHYIO TpeBOTy Kpukamu «Boink!», Ha koTopsie cOerajgach ToJjra
mofeld. B KoHIIE KOHLIOB, HAPOJ HAYMHAET €r0 UTHOpUpOBaTh. Pazymeercs, mo
BCEM KaHOHAM TMPUTYH, OJHAXKHI HA MaJlbudKa HarajgaeT HACTOSIIUNA BOJK, HO
HUKTO HE NpuxoauT emy Ha momoins [ODI, 2004, p. 316]. B pycckoM si3bike
10/I00HOE BBICKA3bIBAHUE OTCYTCTBYET.
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Emé ogna 10cTarouyHoO MIMPOKO UCMOJIb3yeMasi UMOMa C KOMIIOHEHTOM-
300HUMOM Wolf B aHIIUHCKOM si3bIKE — have / hold / take the wolf by the ear(s).
Hannas OF ucnonb3yercss B 3HAYEHUU «IIOCTABUTh C€0sl B TPYAHOE, OMACHOE
nonoxkenuey» [Kynun, 1972, c. 70]. B pycckoM s3bIke OTCYTCTBYIOT HPSIMbIE JK-
BUBAJICHTHI 3TOM UIMOMBI. BceM M3BECTHO, YeM ypeBaTra BCTpeda C BOJIKOM, HE
TOBOPSI YK€ O XBaTaHUU €ro 3a yIIH (BEpOsITHO, C LeNblo oceniars). O0pa3 BoJ-
Ka 3/1eCh CHMBOJIM3UPYET OMACHOCTh, HEYMPaBISEMOCTh, KaTacTpOPUIHOCTD,
0€3BBIXOIHOCTh. B aHMMNCKOM $I3bIKE TaK)KE€ MMEETCS CXOXKas M0 3HAYEHUIO
uaromMa put one’s head in the wolf’s mouth, o3Hadarmas «OJBEPTHYTH CeOS
onacHoctu» [TFD].

Kak B pycckoii, Tak ¥ B aHIIMIUCKON (Ppa3eoOTUHA BOJK, TIOMUMO BCETO
IPOYEro, UMEET 3BEPCKUM almneTUT, YTO HAIIO OTPAKEHUE B TAKUX BBIPAKCHHU-
X, Kak eat like a wolf («mornmomars muILy OBICTPO, C XKATHOCTHIO»), Wolf
something down («I70TaTh MUIILY, TOJIKOM €€ HE MPOXKEBLIBAs» ), @ growing youth
has a wolf in his belly (BpIpakeHH€e, HACMEILTNBO YIOTPEOIIEMOE B OTHOIICHUH
OTMEHHOIO anmneTuTa, HaOII0JaeMOro y JAeTeid B CUIy UX (DU3UMOJIOTHYECKUX
0COOCHHOCTEM) B aHITIMHUCKOM SI3BIKE M 20/100€H KaK BOJIK, UMemb GOIHULL anne-
mum — B pycckoM. O0pa3 Boska B 3Tux @F Hajensercs TakuMu XapakTepUCTH-
KaMH, KaK >KaJIHOCTb, IIPOKOPJIUBOCTb. B aHIIOSI3bIYHBIX HAMOMAX OH TaKKe
CUMBOJIM3UPYET CHEIIHOCTb, OTCYTCTBHE TEPIICHUS.

Unnoma keep the wolf from the door comocTtaBuMa MO 3HAYEHUIO C PYC-
CKOSI3BIYHBIM BBICKA3bIBAHUEM nepebusamuvcs ¢ xaieba Ha keac / 600y. Kak Mox-
HO 3aMETUTh, OHHM PACXOAITCS B CBOEH OOpa3HOW OCHOBE W JIEKCHYECKOM
COCTaBe, UMesl CXOJICTBO JIMIIb B 3HAYCHUH <OKUTh OYEHb OCJIHO, TEPIETh HYKIY
muieHus» [Penopos, 2008, c. 459], «uMeTh 1OCTAaTOYHO CPENICTB K CYILECTBO-
BaHMIO, 4TOOBI M30exarh rojomuou cMmeptu» [ODI, 2004, p. 316]. Dra ¢pa3za
UCIIOJIb30BAJIaCh B AHMIMICKOM SI3bIKE B YKa3aHHOM 3HAYEHUU C CEPEAUHBI
XVI B., HO 00pa3 BoJIKa KaK MOXHUPAIOIIEH, pa3pyIIUTEILHON CHIIbI OOHAPYXH-
BAeTCs TOPA3l0 paHblle, Hampumep, B eBaHrenuu otT Mardes (Md 10: 16):
«Bor, 51 mocbL1ato Bac, Kak OBEIl CPEeM BOJKOB: UTAK, OyIbTE MYApPHI, KaK 3MHH,
U TIPOCTHI, Kak romyom» [ODI, 2004, p. 316].

Ewmé onun Apkuil mpumMep OTpaKEHUS NECTPYKTUBHOM, HECYILEH CTpaaa-
HUSI U CMEPTh MIPUPOJIBI BOJIKOB — UJMOMA throw someone to the wolves, UCTIONb-
3yemasi B 3HaYeHUH «OCTAaBUTh KOTrO-TO 0€3 MOIIEP>KKH, 00peyb Ha >KECTOKOE
oOparieHue U KpUTHKY, He TBITasCh moMouby». CKopee Bcero, aTa (hpaza BO3HUK-
Ja U3 PAcCKa3oB O CTasX BOJIKOB, MPECJENOBABIIMX CaHU, 3aNPsDKEHHBIE JIO-
maabMu. UTOOBI OCTambHBIE MOTIIA YAPATh, TPUXOIUIOCH CTOIKHYTh KOTO-TO C
caHel, 1abbl kKoHM Moru Oexarb OwicTpee [ODI, 2004, p. 316]. O6pa3 Boska
3/1eCh BBIPAXKAET TUIMYHOE MPEACTABICHUE O TAaHHOM YKMBOTHOM Kak o Oeccep-
JICYHOM, KPOBOXKAJHOM 3BeEpe.

®FE black sheep B pyccKOM sI3bIK€ SKBHUBAJICHTHA IO 3HAUEHHUIO U 00pa3-
HOUM OCHOBE UJMOME napwiuedas osya. JlaHHas UANOMa HMCHOJIb3yeTCs B 3HAYe-
HUU «JIypHOW YENOBEK, OMO30PUBIIMN CBOIO CEMbIO WM KOJUIeKTUB» [ODI,
2004, p. 27]. Takxke B pyCCKOM sI3bIKE MPUCYTCTBYET napeMusi Qona napuiueas
osya 6cé cmaoo nopmum. B KynbType aHINIMYaH, IO CTAPOMY MOBEPbIO, YE€pHas
OBIIa OTMeueHa mnedarblo Jbsiona [Kynwn, 1972, c. 28]. Ilockonbky
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OOJIBIIMHCTBO JOMAITHUX OBEIl UMEIOT IMIEPCTh OEJIOTo IBETA, a Y YEPHOTO IIBE-
Ta UMEETCSI UCTOPUUECKU CJIOKUBILASICS PE3KO HETaTUBHAsE KOHHOTAIIMS, KUBOT-
HO€ TAaKOro IBETA SBILIETCS KpaWHE HeXelaHHbIM. depMepbl B JIEUCTBU-
TEJIBLHOCTU HE JI00SAT YEPHBIX OBEIl, MOTOMY YTO UX IIEPCTh HEJIb3s OKPACUThH B
JpyTo# 1BET, uTO obeciieHnBaeT e€, kak ToBap. B o0enx KympTypax oOpa3 OBIIHI,
TEM WU MUHBIM 00pa30oM BBIOMBAIOIIEHUCS U3 OOIIEH Macchl CBOMX COPOAMYEH,
CTAHOBUTCSI CUMBOJIOM BPEIUTENHCTBA, OYHTAPCTBA, MAaryOHOTO BIUSHUSA, IYP-
HOM penyTanuu. COOTBETCTBEHHO, UIUOMA White sheep SIBISIETCS TMOJTHOMN TPO-
THUBOIIOJIOKHOCTBIO black sheep W WCIOIB3yeTCS B OTHOIICHHWH ITOCITYIITHOTO,
nokopHoro yenoseka [TFD].

Unnoma lost sheep B pycCCKOM SI3bIKE MMEET DKBUBAJICHT 3a01youlas osya /
ogeuxa. Kak 1 camyro NepByrO U3 MEPEUUCIICHHBIX B JAHHOM CTaThe UANOMaTHye-
CKHX TIap, 3TH UJIMOMBI 00beTUHSIET UX OnoIelickoe mpoucxoxacHue. Mcmonp3y-
IOTCS OHM B 3HAUEHUU «3a0TyXKIAIOUTUNCS YeNIOBEK, COMBIIMICS, MO MHEHHIO
TOBOPSIIETO, C BEPHOTO IyTH; SIBJISETCS >KEPTBOM OOCTOSTENHCTB, COOCTBEHHOM
[IyIIOCTH, HAMBHOCTH M HenanbHOBUIHOCTHY [BDCPA, 2017, c. 214]. Kak numer
B. B. KpacHbIx, «3a0mymmieii oBIIOi Ha3bIBaIM TOTO, KTO OTCTymnuI oT bora, "ot-
owics oT ctaga", macteipeM Kotoporo sisiercs Mucyc Xpuctoc <...>. O6pa3
¢dpazeonorn3Ma MOTUBHPOBAH CTEPEOTHITHBIM IPEICTABICHUEM 00 OBIE Kak O
YKUBOTHOM O€33alIUTHOM M 0€300UTHO-TJTyTIOM, HE CLIOCOOHOM TIOCTOSITh 3a ceosl,
MPECTABIISIONIEM JIETKYI0 J00bIYYy (OSCIOMOIIHOCTh TEpes JUIIOM Bpara, He-
37100JMBOCTh HanboJsiee TOJIHO MPOSIBISIIOTCS B oOpas3e sirHeHka)» [KpacHbix,
2014]. B bubnuu Hepenako ynoTpeOstoTcs TaKue YepThl OBIIbI, KaK OOS3IIMBOCTD,
KPOTOCTh ¥ O€CIIOMOIIIHOCTh OTCTABIIIETO OT CTaj1a >KUBOTHOTO.

OBIIBI MOTYT OKa3aThCsl OECITOMOIIHBIMU HE TOJIBKO MOOJAMHOYKE, HO U B
rpynine, €ciau ¢ HUMU pSAJOM HET nactyxa. B oTHomenuun 6ecrioMoniHoii, oecro-
PSAOYHOM TOJIMBI B aHITIMHACKOM SI3BIKE MCTIONB3YETCSl uauoma sheep without a
shepherd B 3HaueHnn «mactpa 0e3 nactyxa». Takke rpyImra Jroaei cCpaBHUBAET-
csi ¢ oBuamu (be like sheep), ecnu e€ 4ieHbl BeayT ceOs OMMHAKOBO U HECIIOCO0-
Hbl MbICIUTH camocTosTenbHo [OALD, 2010, p. 1408]. B pycckoM s3bike
JTaHHOe 3HadYeHHue 3akonupoBaHo B DE kak cmaodo 6aparnos. Pycckuii yenoBek
npunucai 6apaHy Takue CBOMCTBA, KaK TYMOCTh, OTPAHUYEHHOCTh, HHTEJUICKTY-
anpHyt0 Hepa3BuTocTh [BOCPS, 2017, c. 290]. CpaBHeHHE MIYyIIOTrO YeIOBEKa C
o0bekTaMu 300MOP(HHOI0 MUpa OCHOBAHO Ha MPEJCTABICHUM 00 WHAKOBOCTU
Jqypaka, o ero uHou unocrtacu [AnipanetsH, 2000, c. 102]. B coBpemeHHOM pyc-
CKOM $SI3bIKE CpPaBHEHHUE KOJUIEKTHBA JIIOJIEH CO CTaJOM HOCUT HEOJ0OpUTEIIb-
HbI, YHUYMKUTEIbHBIA XapakTep, CBHUJETEIbCTBYET O HEBBICOKOM MHEHUU
TOBOPSIIETO 00 MHTEUIEKTYaJIbHOM YPOBHE €r0 YYaCTHUKOB.

Unuoma make sheeps eyes at someone TMPUXOOUTCA KpalHE TaTbHUM
POJICTBEHHUKOM PYCCKOSI3BIYHOMY BBIPAXKEHUIO CHPOUmMb 21A3KU. DT UAOMBI
JIMIIh YaCTUYHO COBIAJIAIOT MO 0Opa3HOW OCHOBE M JIGKCMUECKOMY COCTaBy, M
JIaXe M0 3HAUCHUIO HE MOTYT OBITh Ha3BaHbI TOXKJIECTBEHHBIMU, TIOTOMY YTO aH-
[JIMICKas UIMOMa UMEET 3HAYCHHE «CMOTPETh HAa KOTO-TO BIIOOJICHHBIM B3IJIS-
oM, BBIISAAA Tpu 3Tom Heneno» [TFD], B To BpeMsi Kak pyCCKOSI3bIYHOE
BBIpKEHHE O3HAYaeT «(PIUPTOBaTh, KOKETHUYATh, HAMEPEHHO MPHUBJICKATh K Ce-
06e¢ BHuMaHue». OOpa3 OBIbI B aHMIOSA3BIYHON HANOME make sheep’s eyes at
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Someone COXPaHsiCT SaerHHéHHYI-O 3a HUM HCBHUHHOCTD, J'IéFKYIO IIIynocTb U
HCJICIIOCTB.

4. 3akJoueHue

[TpoBenénnpii ananmu3 @PF, COOTHOCUMBIX C AaHUMAJIIMCTUYECKUM KOIAOM
yepe3 300HUMBI BoJiK / wolf u oB11a / sheep mo3Bonui cienars BHIBOA O MPEUMY-
IIECTBEHHOM COBIAJIEHUM ATHX OOpPa30B B PYCCKOS3BIUHOW W aHIJIOA3BIYHON
KapTHHAX MHUpa U HAJIUYUHU CPABHUTEIHHO HEOOIBIIOTO KOJUYECTBA PACXOXKIC-
Hui. Ero pe3ynapTaThl HAIVISHO JAEMOHCTPHUPYIOT TO, KAKUMH MPEJCTAIOT JIaH-
HbI€ KUBOTHBIE B IIa3aX HOCUTEJEH PYCCKOTO M AHMIIUKUCKOIO SI3bIKOB, KAKHE
MPU3HAKU ITUX KUBOTHBIX OEpyTCsS BO BHUMAHHUE U KaK OHM IEPEOCMbICIMBA-
I0TCSA B KaXJOM M3 SI3bIKOB. TakuM 00pa3oM, ObUTH BBISIBICHBI KaK YHUBEPCAIb-
HbIE, O0IIMe IS ABYX SI3BIKOB, XapaKTEPUCTUKU aHUMAJIUCTUYECKOTO KOJa, TaK
U €ro HalmoHaNbHO-crienuduieckne 0COOEHHOCTH, YTO MO3BOJISIET TIIyOXKe TO-
HSTh MUPOBHUCHUE HAPOJIOB, TOBOPSIIUX HA ATUX SI3bIKAX.

[Tpu u3yuenun ¢pa3zeosoru3mMoB, OTPAKAOIINX AHUMATUCTUYECKUNA KO
AQHTTIMHACKON KYJBTYPBI, MBI CUMTaeM II€JeCO00pa3HbIM MPUIAEPKUBATHCA TPO-
CTOM W JIOTMYHOW METOIWKH, W3BecTHOW kak 3Ps, mim PPP — presentation,
practice, production, mpeanonararoIen, Kak cieayeT U3 Ha3BaHUsl, TPU CTYNEHU
OCBOCHHMSI HOBOTO Marepuaia: 1) nmpe3eHTanusi HOBOro Marepuala, 2) KOHTPOJIH-
pyemasi IpakThKa MCIIOJIb30BaHMUsI HOBOTO 3HaHMS, 3) CO3/aHUE€ COOCTBEHHOTO
«IIPOJYKTa» Ha OCHOBE MOJIyYeHHBIX 3HaHuU. Metoauka PPP mmpoko ncnosns-
3yeTcs Ha YpPOKaX MHOCTPAHHOTO SI3bIKa BO BCEM MHUPE, B 0COOEHHOCTH HA HEBBI-
cokux ypoBHsx (Beginner, Elementary, Pre-Intermediate) [Harmer, 2007, p. 50].
JlanHast MOzI€b COOTHOCUTCA C OOIICNPUHATON B OTEUECTBEHHOW METOIMKE
npernojaBaHusi UHOCTPAHHBIX S3BIKOB KiaccU(UKaimend yrnpakKHEHU Ha sI3bI-
KOBBIE, YCIIOBHO-PEUEBBIE 1 KOMMYHHUKATUBHBIC.

B kauecTBe OCHOBBI AJIsI U3YUEHUSI KOAOB KYJIBTYpbl MbI MpE/JIaracM HC-
M0JIb30BaTh KOPITYC aHMIOS3BIYHBIX CKA30K, pAcCKa3oB, MPUTY U MPOUYUX 00pas-
OB MaJbIX JHUTEPATYpHBIX >KaHPOB, COJEPKAIIUX B ce0e KOMIIOHEHTHI-
300HUMBI, OTpaXAlOIIUEe AHUMAJTUCTUUYECKUNA U JIpyrue koawl. UTo mpumeua-
TEIHHO, B OCHOBE 0OJBIIOr0 KomruecTBa OE aHTIHIICKOTO sI3bIKa, aKTyalu3upy-
IONIUX aHUMAJTUCTUYECKUHN KOJI, JIeaT MPUTUYM, YTEHUE KOTOPHIX MO3BOJISET HE
TOJIBKO O3HAKOMUTHCS ¢ TOW Wir nHOU DPE u e€ 3HaueHuem, HO U TIPOCIEAUTh €€
BO3HUKHOBEHHE, UYTO MOXKET CTaTh CTUMYJIOM BO3HMKHOBEHHS BHYTPEHHEU
MOTHBAIIMU yYalIuXxcsi K Oojee mTyOOKOMY M OCMBICICHHOMY HW3yYE€HUIO aH-
[JIMHACKOTO SI3bIKA U KYJBTYPHI.

[Tocne utenust Tekcta U POKYCUPOBKM BHUMAHMS YYAIlIUXCS HA CONEpIKa-
IIUXCS B HEM 2JIEMEHTaX aHUMAJIMCTUYECKOTO KO/Ia, aKTyaIM3UPOBAHHBIX MOCPE/-
CTBOM (hpa3eoOTU3MOB, BBITIONHSACTCS PNl YOPAKHEHUA HAa TPEHUPOBKY
ucnosib3oBanus 3Tux OF (ynpaxxHeHus: Ha COOTHECEHHE, 3arl0JTHEHUE TTPOITYCKOB,
BHIOOp MPABWJILHOTO BapuaHTa OTBETA, MPOAOJDKEHUE MPENIoKeHUsS U T. 1.). Pe-
3yJABTaTOM TaKUX 3aHATUA CTAHOBUTCS YMECTHOE M OCO3HAHHOE HCIIOJIb30BAHHE
yUYalIMMHCS B YCTHOM M MHCBbMEHHOM peur enuHul] (Ppazeonorndeckoro GpoHma
AQHTJIMICKOTO $13bIKA, AKTYAIM3UPYIOMIUX AHUMATUCTUYECKUN KYJIBTYPHBIM KOJ.
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Taxke yueHUKH TpUOOPETAIOT CIOCOOHOCTh K BOCIPUSITHIO U TPAMOTHOM WHTEp-
OpeTalyy 3HAYeHUH, KOIMPYEMBIX B aHUMAJIMCTUYECKMX 00pa3ax HOCUTENISIMU
MHOCTPAHHOIO SI3bIKa M KYJIBTYPBI, YTO CIOCOOCTBYET YCHEIIHON HMHOSI3bIYHOU
KOMMYHHKaIMU. Bc€ 3TO sIBIIsSIETCS HEOTHEMIIEMBIM YCIOBHEM (DOPMHUPOBAHUS
VHOSI3bIYHON KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETECHIIUH YYaIUXCS.
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